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an da chat

the.sg.m two cat.sg

the two cats

Note singular inflection with 2 numeral

na coig cait deug

the.pl five cat.pl teen

the 15 cats

Note: plural inflection with 15 numeral

Note: teen and number are separated by the head noun

na coig cait deug buidhe

the.pl five cat.pl teen yellow

the 15 yellow cats

Note : teen appears closer to N than adjective

na cait buidhe sin

the.pl cat.pl yellow distal

those yellow cats

Note: Distal deictic

falt

hair

hair

Note: mass noun

m’ fhalt

poss.1sg hair

my hair

Note: m’ is an allomorph of mo

am falt agam

the.sg.m hair at.1sg

my hair

Note: am is an allomorph of an that appears before labials

Note: possessive indicated with inflected preposition

siùcar

sugar.sg

sugar

Note: mass noun

a shiùcar

voc sugar.sg

O sugar!

Note: vocative particle causes lenition

mo shiùcar

poss.1sg sugar.sg

my sugar

Note: mo entails a closer more personal relationship with the possessed item than agam

an t-siùcar agam

the.sg.m sugar.sg at.1sg

my sugar

Note: the t- prefix here is triggered by the masculine nominative article an.

Note: inflected preposition

m’ aodach

poss.1sg clothes.sg

my clothes

Note: m’ is an allomorph of mo

m’ aodach sa

poss.1sg clothes.sg emph

my clothes

Note: m’ is an allomorph of mo

Note: emphatic

an t-aodach agam

the.sg.m clothes.sg at.1sg

my clothes

Note: the t- prefix here is triggered by the masculine nominative article an.

Note: inflected preposition

na leobhraichean

the.pl books.pl

the books

leobhraichean uile

books.pl all

all books

Note: post nominal quantifier

[a’ h-uile] leobhar

[every] book.sg

every book

Note: the h- prefix here is triggered by a’ “the”

Note: qnatifier

gach leobhar

each book.sg

each book

Note: Quantifier

a’ chuid as motha dhe na leobhraichean

the.sg.f part.sg superl big.compar of the.pl.m book.pl 

Lit: the biggest part of the books

most books

Note: Complex quantifier

Note: comparative

beagan leobhraichean

a-little.sg book.pl

few books

Note: Quantifier

cuid leobhraichean

part.sg book.pl

some books

Note: Quantifier

feadhainn dhe na leobhraichean

some.sg of the.pl book.pl

some of the books

Note: Quantifier and Preposition combo

leobhar [air choireigin]

book.sg [some]

some book

Note: post-nominal quantifier

an cat mòr

the.sg.m cat.sg big

the big cat

cat nas motha

cat.sg compar big.compar

a bigger cat

Note Comparative

an cat nas motha

the.sg.m cat.sg compar big.compar

the bigger cat

Note: Comparative

an cat as motha

the.sg.m cat.sg superl big.compar

the biggest cat

Note: Superlative

an leobhar bàrdachd

the.sg.m book.sg poetry.adj

the poetry book

Note: Elicited “book of poems” but got “poetry book”

an leobhar mòr bàrdachd

the.sg.m book.sg big poetry.sg

the big poetry book

Note: Elicited “book of poems” but got “poetry book”

an leobhar bàrdachd leis a’ chobhar dhearg

the.sg.m book.sg poetry.sg with.sg.m the.sg.f cover.sg red

the poetry book with the red cover

Note: PP adjunct

Note: Elicited “book of poems” but got “poetry book”

leobhar bàrdachd le cobhair dearg

book.sg poetry.sg with cover.sg red

a poetry book with a red cover

Note: Elicited “book of poems” but got “poetry book”

leobhar mòr bàrdachd le cobhair dearg

book.sg big poetry.sg with cover.sg red

a big poetry book with a red cover

Note: Elicited “book of poems” but got “poetry book”

an leobhar mòr bàrdachd leis a’ chobhair dhearg

the.sg.m book.sg big poetry.sg with.sg.m the.sg.f cover.sg red

the big poetry book with the red cover

Note: Elicited “book of poems” but got “poetry book”

an leobhar bàrdachd à Alba leis a’ chobhair dhearg 

the.sg.m book.sg poetry.sg from Scotland with.sg.m the.sg.f cover.sg red from Scotland

the poetry book with the red cover from Scotland

Note: preferred order

Note: Elicited “book of poems” but got “poetry book”

an leobhar bàrdachd leis a’ chobhair dhearg à Alba

the.sg.m book.sg poetry.sg.sg.m the.sg.f cover.sg red from Scotland

the poetry book with the red cover from Scotland

Note: less preferred order (preferred order has à Alba after bàrdachd)

Note: Elicited “book of poems” but got “poetry book”

an leobhar mòr bàrdachd à Alba leis a’ chobhair dhearg

the.sg book.sg big poetry.sg from Scotland with.sg.m the.sg.f cover.sg red

the big poetry book with the red cover from Scotland

Note: preferred position for  à Alba 

Note: also “an leobhar bàrdachd mòr…”


Note: Elicited “book of poems” but got “poetry book”

an leobhar mòr bàrdachd leis a’ chobhair dhearg à Alba

the.sg book.sg big poetry.sg with.sg.m the.sg.f cover.sg red from Scotland

the big poetry book with the red cover from Scotland

Note: possible order for “from Scotland”, preferred order has it after ‘poetry’

Note: also “an leobhar bàrdachd mòr…”


Note: Elicited “book of poems” but got “poetry book”

an leobhar bàrdachd mòr à Alba leis a’ chobhair dhearg

the.sg book.sg poetry.sg big from Scotland with.sg.m the.sg.f cover.sg red 

the big poetry book with the red cover from Scotland

Note: preferred order for à Alba 

Note: also “an leobhar mòr bàrdachd”

Note: Elicited “book of poems” but got “poetry book”

an leobhar bàrdachd mòr leis a’ chobhair dhearg à Alba

the.sg book.sg poetry.sg big  with.sg.m the.sg.f cover.sg red from Scotland

the big poetry book with the red cover from Scotland

Note: possible order for “from Scotland” but this PP is preferred after ‘big”

Note: also “an leobhar mòr bàrdachd”

Note: Elicited “book of poems” but got “poetry book”

an leobhar air a fhoillseachadh le Oxford 
the.sg.m book.sg perf poss.3sg.m publish.vn with Oxford

the book published by Oxford

Note: aspiration is due to the “a”

Note: resumptive possessive pronoun agrees with head noun.

Note: reduced relative

Note: perfect used as passive

an leobhar air fhoillseachadh le Oxford
the.sg.m book.sg perf publish.vn with Oxford

the book published by Oxford

Note: silent ‘a’ poss.3sm deleted because before ‘fh’

Note: aspiration is due to the silent “a”

Note: reduced relative

Note: perfect used as passive

an leobhar air a sgriobhadh le Anndra 

the.sg.m book.sg perf poss.3sg.m write.vn with Andrew

the book written by Andrew

Note: aspiration does not show on sgriobhadh b/c ‘sg’ does not aspirate

Note: reduced relative

Note: perfect used as passive

a(n) litir air a foillseachadh le Oxford

the.sg.f letter.sg perf poss.3sg.m publish.vn with Oxford

the letter published by Oxford

Note: foillseachadh does not aspirate since the possessive pronoun is feminine (resumptive to letter)

Note: reduced relative

Note: perfect used as passive

an leobhar a sgriobh Anndra

the.sg.m book.sg wh-comp write.past Andrew

the book that Andrew wrote

Note: sgriobh would aspirate b/c past tense, but can’t b/c ‘sg’ does not aspirate

Note: full relative

a(n) leobhar a bha air a sgriobhadh le Anndra

the.sg.m book.sg wh-comp be.past perf poss.3sg.m write.vn with Andrew 

the book that was written by Andrew
Note: passive

Note: resumptive pronoun

Note: relative clause

Note: perfect used as passive

an leobhar bàrdachd air a sgriobhadh le Anndra

the.sg.m book.sg poetry.sg perf poss.3sg.m write.vn with Andrew

the poetry book written by Andrew

Note: reduced relative

Note: passive

Note: resumptive pronoun

Note: Elicited “book of poems” but got “poetry book”

Note: perfect used as passive

an leobhar bàrdachd sgriobhte le Anndra

the.sg.m book.sg poetry.sg write.va with Andrew

the poetry book written by Andrew  

Note: NSC qualifies this form as “rare.”

Note: Verbal Adjective

Note: Elicited “book of poems” but got “poetry book”

an leobhar bàrdachd a bha air a sgriobhadh le Anndra

the.sg.m book.sg poetry.sg wh-comp be.past perf poss.3sg.m write.vn with Andrew 

the poetry book that was written by Andrew 
Note: Elicited “book of poems” but got “poetry book”

an leobhar bàrdachd a sgriobh Anndra

the.sg.m book.sg poetry.sg wh-comp write.past Andrew
the poetry book that Andrew wrote

Note: sgriobh would aspirate b/c past tense, but can’t b/c ‘sg’ does not aspirate

Note: Elicited “book of poems” but got “poetry book”

Note: relative clause

dh’fhàg mi

leave.past 1sg

I left

dh’fhàg mise

leave.past 1sg.emph

I left.

Note: emphatic pronoun

dh’fhàg mise mi fhinn 

leave.past 1sg.emph 1sg self 

I myself left.

Note: Emphatic Pronoun
Note: reflexive emphatic

dh’fhàg mi fhinn 

leave.past 1sg self 

I myself left.

Note: reflexive emphatic

*dh’fhàg mi fhinn mise

leave.past 1s 1sg self 1sg.emph

I myself left.

Note: UNGRAMMATICAL
Note: emphatic pronoun

Note: reflexive emphatic

dh’fhàg mi an togalach

leave.past 1sg the.sg.m building.sg

I left the building

dh’fhàg thu

leave.past 2sg

you(s.) left

dh’fhàg thusa

leave.past 2sg.emph

you(s.) left
Note: Emphatic pronoun

dh’fhàg thusa thu fheinn

leave.past 2sg.emph 2sg self

you yourself left
Note: emphatic pronoun

Note: emphatic reflexive

dh’fhàg  thu fheinn

leave.past  2sg self

you yourself left
Note: emphatic reflexive

dh’fhàg e 

he/it left

leave.past 3sg.m

dh’fhàg esan 

leave.past 3sg.m.emph

he/it left

Note: emphatic pronoun

dh’fhàg (esan) e fheinn

leave.past (3sg.m.emph) 3sg.m self

he himself left/it itself left

Note: emphatic reflexive

Note: emphatic pronoun

dh’fhàg  e fheinn

leave.past  3sg.m self

he himself left/it itself left

Note: emphatic reflexive

dh’fhàg Iain

leave.past Iain

Iain left

dh’fhàg Iain e fheinn

leave.past Iain 3sg.m self

Iain himself left

Note: NSC notes that this is slang
Note: emphatic reflexive

dh’fhàg i

leave.past 3sg.f

she/it left

dh’fhàg ise

leave.past 3sg.f.emph

she/it left

Note: emphatic pronoun

dh’fhàg ise i fheinn

leave.past 3sg.f.emph 3sg.f self

she herself/it itself left
Note emphatic pronoun

Note: emphatic reflexive

dh’fhàg  i fheinn

leave.past  3sg.f self

she herself/it itself left
Note: emphatic reflexive

dh’fhàg sinn

leave.past 1pl

we left

dh’fhàg sinne

leave.past 1pl.emph

we left

Note: emphatic pronoun

dh’fhàg sinne sinn fheinn

leave.past 1pl.emph 1pl self

we ourselves left
Note emphatic pronoun

Note: emphatic reflexive

dh’fhàg sinn fheinn

leave.past  1pl self

we ourselves left
Note: emphatic reflexive

dh’fhàg sibh

leave.past 2pl

You.pl left

dh’fhàg sibhse

leave.past 2pl.emph

you.pl left

Note: emphatic pronoun

dh’fhàg (sibhse) sibh fheinn

leave.past (2pl.emph) 2pl self

you.pl yourselves left

Note: emphatic pronoun

Note: emphatic reflexive

dh’fhàg sibh fheinn

leave.past 2pl self

you.pl yourselves left
Note: Emphatic reflexive

dh’fhàg iad

leave.past 3pl

they left

dh’fhàg iadsan

leave.past 3pl.emph

they left

Note: emphatic pronoun

dh’fhàg (iadsan) iad fheinn

leave.past (3pl.emph) 3pl self

they themselves left

Note: emphatic pronoun

Note: emphatic reflexive

dh’fhàg iad fheinn

leave.past  3pl self

they themselves left

Note: emphatic pronoun

Note: emphatic reflexive

dh’fhàg mo chatsa

leave.past poss.1sg cat.sg.emph

my cat left (emphasis on my)

Note: emphatic suffix

*dh’fhàg an catsa agam

*leave.past the.sg.m cat.sg.emph at.1sg

my cat left (emphasis on my)

Note: UNGRAMMATICAL

phòg Iain mi

kiss.past Iain 1sg

Ian kissed me

phòg Iain mise

kiss.past Iain 1sg.emph

Ian kissed me

Note: emphatic pronoun

phòg Iain thu

kiss.past Iain 2sg

Iain kissed you (s.)

phòg Iain thusa

kiss.past Iain 2sg.emph

Iain kissed you
Note: Emphatic pronoun

phòg Iain e

kiss.past Iain 3sg.m

Iain kissed him

phòg Iain esan

kiss.past Iain 3sg.m.emph

Iain kissed him

Note: emphatic pronoun

phòg Iain i

kiss.past Iain 3sg.f

Iain kissed her

phòg Iain ise

kiss.past Iain 3sg.f.emph

Iain kissed her
Note: emphatic pronoun

phòg Iain sinn

kiss.past Iain 1pl

Iain kissed us

phòg Iain sinne

kiss.past Iain 1pl.emph

Iain kissed us
note: emphatic pronoun

phòg Iain sibh

kiss.past Iain 2pl

Iain kissed you.pl

phòg Iain sibhse

kiss.past Iain 2pl.emph

Iain kissed you.pl
Note: emphatic pronoun

phòg Iain iad

kiss.past Iain 3pl

Iain kissed them

phòg Iain iadsan

kiss.past Iain 3pl.emph

Iain kissed them

Note: emphatic pronoun
bithidh Iain ga pogadh

be.fut Iain prog.3sg.f kiss.vn

Iain kisses her [every day].

Lit: Iain will be at her kissing.

Note: aspect marker is inflected with possessive pronoun to stand for pronominal object of verb (ag + a = ga)

Note: Habitual actions, even if describing the present can be produced with the future form of the auxiliary.

Note: NSC refers to this as the “immediate future.”

na leobhraichean uile

the.pl.m book.pl all

all the books

Note: Quantifier

na leobhraichean sin uile 

the.pl.m book.pl distal all 

all those books

Note: Quantifier

Note: deictic

na leobhraichean  uile sin

the.pl.m book.pl  all distal

all those books

Note: Quantifier

note: deictic

na sia leobhraichean sin uile 

the.pl.m six book.pl distal all 

all six of those books

Note: Quantifier

Note: deictic

Note: numeral

na sia leobhraichean uile sin

the.pl.m six book.pl all distal

all six of those books

Note Quantifier

Note: deictic

Note: numeral 

Tha na leobhraichean air a’ bhord uile uaine

be.pres the.pl.m book.pl on the.sg.f table.sg all green

all the books on the table are green

Note: quantifier

na coig deug leobhraichean sin uile

the.pl.m five teen book.pl  distal all

all 15 of those books

Note: numeral

Note: quantifier

Note: deictic

na coig leobhraichean deug sin uile

the.pl.m five book.pl teen distal all

all 15 of those books

Note: numeral

Note: quantifier

Note: deictic

Note: post-nominal teen

na coig deug leobhraichean bàrdachd sin uile

the.pl.m five teen book.pl  poetry.sg distal all

all 15 of those poetry books 

Note: numeral

Note: quantifier

Note: deictic

Note: Elicited “book of poems” but got “poetry book”

na coig leobhraichean deug bàrdachd sin uile

the.pl.m five book.pl teen poetry.sg distal all

all 15 of those poetry books 

Note: numeral

Note: quantifier

Note: deictic

Note: post-nominal teen

Note: Elicited “book of poems” but got “poetry book”

gach leobhar dhe na coig leobhraichean deug seo

each book.sg of the.pl.m book.pl teen prox

each [book] of these 15 books

Note: quantifier with a PP complement requires N

chan eil gin dhe na leobhraichean seo math

neg be.pres any of the.pl book.pl prox good

none of these books are good

Note: chan is the allomorph of cha that appears before vowels

chan eil aon leobhar math idir

neg be.pres one book.sg good at-all

no book is good

Note: chan is the allomorph of cha that appears before vowels

Note: Quantifier

cha robh leobhraichean idir air an sgriobhadh aig àm a’ chogadh

neg be.past book.pl at-all perf poss.3pl.m at time the.sg.f war.sg

Lit: books were not at all on their writing at time the war

no books were written at war time (during the war)

Note: resumptive pronoun

Note: constituent negation is only produced, with sentential negation scoping over a quantified NP

Note: passive

Note: perfect used as passive

an t-ollamh mor òg gòrach Frangach

the.sg.m professor.sg big young silly French

the big silly young French (Parisian) professor

Note: t- prefix triggered by masculine article
an t-ollamh Gàidhlig mòr òg gòrach Frangach

the.sg.m professor.sg Gaelic big young silly French

the big silly young French Gaelic professor (professor of Gaelic)

Note: t- prefix triggered by masculine article

Note: nominal complement

an cat òg as motha

the.sg.m cat.sg young superl big.compar

the biggest young cat

Note: comparative

an t-ollamh Gàidhlig as motha

the.sg.m professor.sg Gaelic superl big.compar

the biggest Gaelic professor (professor of Gaelic)

Note: t- prefix triggered by masculine article
Note comparative

Note: nominal complement

an t-ollamh Gàidhlig Frangach as motha

the.sg.m professor.sg Gaelic French superl big.compar

the biggest French Gaelic professor (professor of Gaelic)

Note: t- prefix triggered by masculine article
Note comparative

Note: nominal complement

an t-ollamh Gàidhlig òg Frangach as motha

the.sg.m professor.sg Gaelic young French  superl big.compar

the biggest young French Gaelic professor (professor of Gaelic)

Note: t- prefix triggered by masculine article
Note comparative

Note: nominal complement

an t-ollamh Gàidhlig  Frangach òg as motha

the.sg.m professor.sg Gaelic French young superl big.compar

the biggest young French Gaelic professor (professor of Gaelic)

Note: t- prefix triggered by masculine article
Note comparative

Note: nominal complement

an t-ollamh Gàidhlig òg gòrach Frangach  as motha

the.sg.m professor.sg Gaelic young silly French  superl big.compar

the biggest silly young French Gaelic professor (professor of Gaelic)

Note: adjective order

an t-ollamh Gàidhlig Frangach òg gòrach as motha

the.sg.m professor.sg Gaelic  French young silly superl big.compar

the biggest silly young French Gaelic professor (professor of Gaelic)

Note: adjective order

an leobhar bardachd leis a’ chobhair dhearg air a fhoillseachadh le Oxford

the.sg.m book.sg poetry.sg with the.sg.f cover.sg red perf poss.3sg.m publish.vn with Oxford

the poetry book with the red cover published by Oxford

Note: Elicited “book of poems” but got “poetry book”

Note: passive

Note: reduced relative clause

Note: perfect used as passive

an leobhar bardachd leis a’ chobhair dhearg a bha air a fhoillseachadh le Oxford

the.sg.m book.sg poetry.sg with the.sg.f cover.sg red wh-comp be.past perf poss.3sg.m publish.vn with Oxford

the poetry book with the red cover that was published by Oxford

Note: Elicited “book of poems” but got “poetry book”

Note: passive

Note: relative clause

Note: perfect used as passive

an leobhar bardachd leis a’ chobhair dhearg a dh’fhoillsaich Oxford 

the.sg.m book.sg poetry.sg with the.sg.f cover.sg red wh-comp publish.past Oxford

the poetry book with the red cover that Oxford published

Note: dh is aspiration for the f; for past tense in a positive statement

Note: Elicited “book of poems” but got “poetry book”

Note: relative clause, object gap

an t-ollamh a dh’ith an ubhal

the.sg.m professor.sg wh-comp eat.past the.sg.m apple.sg

the professor who ate the apple

Note: t- prefix triggered by masculine article
Note: relative clause, subject gap

an t-ollamh ag ithe an ubhal

the.sg.m professor.sg prog eat.vn the.sg.m apple.sg

the professor eating the apple

Note: t- prefix triggered by masculine article
Note: reduced relative

Note: progressive

an t-ollamh a tha ag ithe an ubhal

the.sg.m professor.sg wh-comp be.pres prog eat.vn

the professor who is eating the apple

Note: t- prefix triggered by masculine article
Note: relative clause; subject gap

an t-ollamh Gàidhlig mòr a dh’ith an ubhal mòr

the.sg.m professor.sg Gaelic big wh-comp eat.past the.sg.m apple.sg big

the big Gaelic professor (professor of Gaelic) who ate the big apple

Note: t- prefix triggered by masculine article
Note: relative clause; subject gap

an t-ollamh Gàidhlig mòr ag ithe an ubhal mòr

the.sg.m professor.sg Gaelic big prog eat.vn the.sg.m apple.sg big

the big Gaelic professor (professor of Gaelic) eating the big apple

Note: t- prefix triggered by masculine article
Note: reduced relative

Note: progressive

an t-ollamh Gàidhlig mòr anns a’ bhuth ag ithe an ubhal 

the.sg.m professor.sg Gaelic big  in the.sg.f shop.sg prog eat.vn the.sg.m apple.sg 

the big Gaelic professor (professor of Gaelic) in the shop eating the apple 

Note: t- prefix triggered by masculine article
Note: reduced relative

Note: progressive

Note: ‘in the shop’ modifies professor

an t-ollamh Gàidhlig mòr a dh’ith an ubhal anns a’ bhuth

the.sg.m professor.sg Gaelic big wh-comp eat.past the.sg.m apple.sg in the.sg.f shop.sg

the big Gaelic professor who ate the apple in the shop

Note: t- prefix triggered by masculine article
Note: full relative

Note: ‘in the shop modifies eating’

